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Рождеше Сунъ-У-Куна. 


1. 
СУНЪ-У-КУНЪ. 


Когда земля нашла упоры— = - 
| Югъ, СЪверъ, Западъ и Востокъ, 
| Въ стран О-Лай, rab Ху-Го горы, 
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Лишь первый дунулъ вЪтерокъ, 
Великїйдкамень раздвоился: 

Яйцо вругъ выпало, стуча— 

И изъ яйца того родился 

Птенець, неистово крича.... 

И обезьяны видъ им$я, . 
‚ Какъ человфкъ, онь разсуждалъ, 
Душой горя и пламенћя, 

Съ очей лучъ яркій источалъ. 

Юй-Ди, въ дворцЪ своемъ небесномъ, 
На трон сидя средь боговъ, 

Въ луч внезапномъ и чудесномь 
Увидвль нЪчто больше словъ— 

И двухъ боговъ послалъ на землю 

О свЪтЬ дивномъ все узнать 

И, получивъ отвЪтъ: „Пріемлю,— 
Изволилъ благостно сказать, — 

„И обезьяну камневую— 

„Пусть скачетъ, вольная, въ горахъ 

„И Ъстъ и пьетъ въ жару дневную, 
„Ночуетъ въ скалахь и лЪсахъ!“ 

И вотъ, отъ камня жизнь начавши, 
Птенець сталь другь Bcbxb обезьянъ,— 
И время шло, и разь, уставши, | 
Bch прыгуны разбили стань. 

У шумныхъ водь, у водопада. 

Другъ scbxb рБшиль тутъ разузнать: 
Откуда BbeTb съ водъ прохлада 

И есть-ли водамъ что скрывать? 
Чрезъ водопадъ скакнувши см$ло, 
За водопадомъ онь нашель 


Пещеру, скрытую ymbao— ° 
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Въ пещерћ городь ояъ обр%лъ: 

Дома изъ золота стояли, 

Блистая въ кровляхь дорогихъ, 
Кругомъ сады благоухали, 

Плоды давно созрћли въ нихъ! 

И обезьянъ подъ chub пещеры 
Храбрець по скорости собралъ, 

И, удививь всЪхъ выше мфры, 

Надъ ними царствовать онъ сталъ. 
Однажды царь, забывъ веселье, 

Съ слезой въ очахъ проговорилъ: 
„Теперь пиры—потомъ похм$лье! 
„Пока живемь--полны мы силь.... 
„Но лишь Янъ-Ванъ, владыка ада, 
„Съ земли къ себБ вась RER: 
„Тогда какая намъ отрада? . 

„Одна печаль въ аду насъ ждетъ!“ 
Въ отвЪтъ сфдая обезьяна 

Сказала, голову склонивъ: 

„Увы, мы всё не безь из'ьяна, 

„И кто вполнБ изъ Hach счастливь?. 
„Какъ сны, проходять золотые 

„Дни жизни нашей, а NOTOMD.... 
„Лишь Будда, духи и святые 
„Безсмертны въ образв своемъ!“ 

— „Тогда хочу я научиться,— | 
Воскликнулъ царь, —какъ вфчно жить: 
„Часъ билъ, чтобъ сь вами мнћ проститься! 
„Пора въ путь дальній MHS спфшиты“ 
И такъ рвшивши, непреклонный, 
Покинулъ тронъ онъ и народъ— 

На плотъ, съ сосновыхъ HAD сплетенный, 
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Ступилъ и двинулся впередъ. а 

Ha Orb съ волной летбль, стремился 

И дни и ночи онъ— и, воть, 

Зря рыбаковь вдругь, обратился 

Онъ въ тигра страшнаго! И плоть 
Оставивь плыть вь волнахь, какь прежде, 
Спугнуль онь встрвченныхь ловцовъ, 

Все побросавшихь--вь ихъ одежд, ·_` 
Ставь человфкомъ, межь XOAMOBD аа 
Пошелъ онь въ городь, что NPHMBTHAD..... 
Но за стБмами средь людей 
Корысть, неправду-лишь замфтилъ, 

Да жажду славы въ кругі дней. 

„Тутъ о безсмертіи ne знаютъ|— 
Подумалъ путникь, огорчась— 

„И путь стопы да продолжаютъ!“ 

Онъ MOABHAD, съ городомъ п مس‎ 

И вновь, подъ видомъ челов®ка, 

Онъ шелъ холмами, abc» узрћлъ.... 

И тамъ онъ встрётиль дровосёка, 

Что пБсню духовь тихо HBA. 

«Ты--духь? Святой ты? Ты—безсмертный? 
Спросиль пбвца онь--тоть сказал: 0.0. 
„О, нътъ! Какь всБ--простой я смертный! . 
„А пЪсню духовь я узналь р г 
„Въ жильф, отсюда недалекомъ— . :. 
„Tab гроть Санъ-Синъ.... Святой живетъ 
„Въ уединеньи тамъ глубокомъ, 

„И пъсню эту онъ поетъ“. 

--. Да просвЪтитъ мои онь вфжды|“ 
Воскликнулъ ищущий, прямясь— . 

И, вотъ, оправиль онъ одежды, 
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Итти къ святому соберясь.... 

И предъ святымъ происхожденье, 
Свой путь, желанье онъ открылъ 

И взятъ святымъ былъ въ обученье 
И Сунъ-У-Куномъ названъ былъ. 


Il. 
УЧЕНЬЕ И ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ. 


Санъ-Ти, святой, подь сБнью грота 
. Жизнь сӧзерцанью NOCBATHAD, 

Но всфхъ, кому была охота, 

Онъ Тао мудрости училъ. 

Взявъ Сунь-У-Куна, не встревоженъ 

Аскеть быль мыслями о немъ— 

Зато однажды потревоженъ 
“Быль самъ своимъ ученикомъ: 

Санъ-Ти училь—Сант-Ти внимали 

Ученики, ловя слова, 

И всё въ безмолвьи пребывали, 

Какъ въ полф стихшая трава.... 

И вдругъ, о, дерзость! Sacmbaaca, 

Въ ладоши хлопнувъ, Сунъ-У-Кунъ: 
„A поняль все!“ При всфхъ признался. 
© „А сколько учишься ты лунь?" 
Спросилъ Сань-Ти, схватя линейку. 
„He знаю--лунь я не считалъ!“ 
ОтвЪтилъ дерзкій, но, лазейку 
Найдя тотчасъ-же, онъ сказалъ: 
„Семь разь я-персикомь питался!“ 
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Сань-Ти, возставь, проговорилъ: 
„Тогда семь лЪтъ ты обучался!“ 

И въ ходъ линейку тутъ пустилъ 

И вышель вонъ-тфмъ указавши, 
Чтобъ Сунъ-У-Кунъ наедин Б 

Съ нимъ говорилъ. День переждавши, 
Зажглись-лишь звфзды въ вышин%, 
Къ ‘аскету Сунъ-У-Кунъ явился. 
Санъ-Ти всю ночь его училъ, 
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Сунъ-У-Кун 


ъ у Санъ-Ти. 


— 


Изъ Тао тайнами дБлился 
Слова волшебныя открылъ.... 
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И съ ночи той еще три года 
Учился скрытно Сунъ-У-Кунъ: 

о крайнихъ горъ, до небосвода 
Подняться могъ онъ, ставъ летунъ, 
И, изощрившись въ превращеньи, 
Легко, видъ разный принимал»ъ.... 
И разъ въ заоблачномъ круженьи 
Его учитель увидалт: 

„Ничто не трудно при вниманьи!— 
Санъ-Ти сказалъ.—Теперь взгляну, 
„Какъ сможешь, силенъ ставъ въ летаньи, 
„BApyrb превратиться ты въ сосну?“ 
И Суньу-Кунь въ одно мгновенье, 
бу. съ небесъ, стоялъ сосной.. 
РЪшилъ Санъ-Ти, что впрокъ ученье— 
И отпустиль его домой. 
На Ху-Го свЪтломъ обезьяны 


Съ почетомъ встрфтили царя, 


Къ ногамъ его несли бананы, 
Усердьемь, вЕрностью горя. 

Но были вс полны печали 

Bch лили слезы предъ царемъ: 
Пещерой, встарь rab пировали, 

И золотымъ царя дворцомъ, 
Придя изъ abca, богъ мохнатый, 
Копытъ носитель, завладалъ 

И, силой, хитростью богатый, 
Вкругъ обезьянъ всЪхъ разогналъ! 
Досадно стало Сунъ-У-Куну— 

И, sorb, къ пещерћ онъ спЬшитъ, 
Твердя: „Какъ листъ, бродягу сдуну— 
„Въ дворцЪ моемъ не усидить!“ | 
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А, злой захватчикъ, чуя chuy, 

Тутъ саблю острую беретъ, 

И къ Сунъ-У-Куну самъ навстр%чу, 
Стуча копытами, идетъ. 

Но безоружнаго встрћчая, 

Бросаетъ саблю богъ лБсной-- . 
Лишь прокричаль, кулакъ сжимая: 

„Съ разбитой будешь головой!“ 

И, гордый силой, замахнулся 

На Сунъ-У-Куна въ тотъ же мигъ. 

Но Сунъ-У-Кунъ ужъ увернулся, 

Пещеры въ мигь другой достигъ, 

И мёсть тЪхъ царь- онь оскорбился 

И то-же крикнулъ: „Кулаки?“ 
Смушенный богъ остановился, 

‚М Сунъ-У-Кунъ лишь пухь съ руки 

Туть бросилъ въ воздухъ: „Превращайся, — 
Сказалъ,—мой волосъ въ вфрныхъ слугъ 
„И кулаками расправляйся!" | | 
И превратился пухъ тотъ вдругъ 

На удивленье бога лЪса 

Въ три полныхъ сотни обезьянъ 

И, словно темная завіса, К 
Вмигь бога скрыль весь этотъ стань... _ 
И скоро клочья лишь остались 
Ors побфжденнаго толпой — 

И съ Сунъ-У-Куномъ перебрались 

Bch обезьяны въ городъ свой. 
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Возсфвъ на тронъ, народъ свой вЪрный 
Призвалъ къ занятью Сунъ-У-Кунъ: 
Задумавь войско, полкъ примфрный, | 
Да будетъ битъ любой драчунъ, 
Собраль онь--даль ножи и пики, 

Bch деревянные. Уча, 

Cb утра до ночи шумъ великій 
Вкругь подымалъ онъ сгоряча... 

И вновь сфдою обезьяной 

Къ рфшенью царь быль приведенъ, 
Она прошамкала: „Ой, рано 

„Гы зашумЪлъ! Съ другихь сторонь 
„Цари услышать вдругь другіе— 

„Я на тебя пойдутъ войной! 

„Ножи изъ дерева—пложе 

„Te6% друзья, какъ вступишь въ бой. 
_„Добудь желёза для сраженья! 
„ћелћзо есть лишь у людей...." 

И Сунъ-У-Кунъ безъ возраженья 
Принялъ совфтъ. Вфтровъ быстрЪй . 
Онъ noaetbab тутъ въ городъ шумный 
‚Страны О-Лай и тамъ нашелъ 

Народъ средь празднества безумный— 
И вихрь на городъ онъ низвелъ. 
Прервался праздникъ вдругъ веселый— 
Въ дома укрыться людъ быль радъ.... 
И Сунъ-У-Кунъ, сбивъ частоколы, 
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Дверь распахнулъ въ желБзный складъ. 
Опять съ руки сорвалъ онъ волосъ, 
Пухъ въ обезьянь онь превратиль-- 
Руками ихь, возвыся голосъ, - 
Оружья складъ опустошилъ! 

И ставь владфтелемъ желЪза, 

ЛЗсныхъ онь духовъ покорилъ— 

И, устрашась головор%за, 

Изъ духовь злыхь, кто близко MHAD, 
Bch Сунъ-У-Куну покорились! 

И рось онъ въ славЪ съ каждымъ днем»: 
Его abaaMb кругомъ дивились, 
Могучимъ звали всЪ царемъ. 

Но царь въ aBopub своемъ былъ скученъ, 
СебЪ оружья не найдя: 

То мечъ былъ легокъ, несподрученъ, 
Изъ ноженъ съ лязгомъ выходя, 

То шить быль маль, броня спиралась, 
Копье сгибалось, смять быль шлемь-- 
Судьба какъ-будто зло смВялась, . 

И Сунъ-У-Кунъ смущенъ быль тфмъ.... 
И въ третій разь, стуча клюкою, 

Къ царю старуха подошла 

И стала шамкать: „Подъ водою, 

„О, царь! Cama я не была— 

о знаю точно: предъ потопомъ 
„Юй-Цанъ владыка чудный мечъ . | 
„И сь нимъ всБ копья бросилъ скопомъ 

„На дно морское, чтобъ сберечь... | 
„И съ той поры Лунъ-Ванъ, царь моря, 
„Дары Юй-Цана стережетъ. 

„Кто ихь возьметь--не вкуситъ горя! 
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„Тебф, о, цары Все подойдетъ“. 
знавъ про чудо вдругъ такое, 

Не мЪшкалъ дъломъ Сунъ-У-Кунъ— 

И прямо съ горъ на дно морское 

Прыжкомъ однимъ скакнулъ летунъ. 

На aus къ Лунъ-Вану не пускали 

Сначала гостя сторожа— 


‚ И повели, когда сказали 


г Царю о всемъ, ему служа. 

Сунъ-У-КунЪ полный слухомъ, 

Лунъ-Ванъ Юй-Цана mewn отдалъ— 

И Сунъ-У-Кунъ его за ухомъ, 

` Уменьшивъ Mbpy, подержалъ. 

То видя, чудища морскія 

Затрепетали и съ тоски 

Втянули шеи травяныя 

И распустили языки... 

А Сунъ-У-Кунъ, нагнавши страху, 

Им%Ъть доспЪхи пожелалъ 

“ MÎ, выбирая, не даль Maxy— 

Лунь-Вана просто обобралъ! 

дарь дома задалъ пиръ великій, 
больше всфхъ напился самъ— 

И сну предался красноликій, 

Воззвавъ къ видЪньямъ и мечтамъ. 

Во снЪ къ нему явились двое, 

Съ веревкой длинною пришли — 

И душу, спящую въ поко%, 

Связали крБпко, повели! 

И Сунъ-У-Куну поневолЪ 

Пришлось подь стражею итти-- 

И видить вдругь онъ городъ въ пол%, 
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Высокихъ crbub не обойти... 
А на воротахь надпись вь краскі: 


„Предвлы aga.“ Лишня рЪчы 
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Сунъ-У-Кунъ у „Предфловъ ада“. 
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Туть онъ очнулся, какь при встряск%, 
хвативши сь уха чудный меч», 

Вмигь стражу злую обезглавиль, 

Крича неистово: „Долой!“ 

И, ставъ свободенъ, путь направилъ 

Онъ къ князю адскому Шенъ-Ло 

И по дорог всю ораву 
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Сновавшихъ духовъ напугалъ. 
„Тащили по какому праву?“ | 
Онъ на Шенъ-Ло въ ABOpub кричалъ. 
„Васъ въ списокъ мертвыхъ записали! 
„Да по ошибкф можеть быть“... 
Шенъ-Ло отвфтствовалъ въ печали, 
Не зная какъ тутъ поступить. 

„Вранья не мало средь записокы!" 
Такь Сунь-У-Кунь, сердясь, рышиль 
И, получивши въ руки список, 

Свое онь имя соскоблиль-- 

А сь нимь и родь весь обезьяній! 

И, не раскланявшись, ушель. 

Въ вфнцЪ исполненныхъ желаній 

На тронь свой гордо царь взошель. 
Шень-Ло не скрыль передь Лунь-Ваномь 
Обидъ, таившихся въ грудн- __ 

И оба въ облакБ багряномъ 

Явились съ жалобой къ Юй-Дыи. 
Юй-Ди не въ шутку разсердился, 

Но богь Тай-Бэй посмфлъ сказать: 
„Жить вфчно царь тотъ научился-- 
‚Ha небеса-бъ его позвать!“ 


М. 
НА НЕБЕСАХЪ. 


Прибыть на небо приглашенный 
Посломъ Тай-Бэемъ, богу вслЪдъ 

Вотъ Сунъ-У-Кунъ весьма польщенный, 
Летитъ, земли теряя слЪдъ.... 
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И, sorb, предь нимь Юй-Ди палаты— 

Въ небесной выси, на гор, 

Дворецъ изъ золота богатый, 

Въ нефритахь весь и въ серебр%, 

Горя, какъ солнце, показался... 

Но у воротъ быль карауль-- 

И Сунь-У-Кунь сь ним» поругался, 

Чрезь карауль перескакнуль 

И, позабывь о провожатомъ, 

Въ жилище чудное вбБжаль. 

г днде небесныхъ ароматомъ 
ворець быль полнъ, благоухалъ.... 

Сіяли звфзды безь истомы, 

Не угасая, вь потолкахь-- 

Ихь отражали водоемы 

Въ блестящихъ радужныхь лучахъ.... 

И вкругь курильницы дымились-- 

Дым» сладкій струйки источаль.... 

И вдругь широко растворились 

ОЪзныя двери въ пышный залъ. 

Юй- Ди, за ширмой ликъ скрывая: 

“Tab Сунъ-У-Кунъ?“ Боговъ спросилъ. 

А гость, приличья нарушая: 

„Я—здфсы“ ВсЪхъ раньше возвфстилъ. 

Юй-Ди, въ томъ зря несовершенство, 

Во избфжанье всякихь золь, 

Для Сунъ-У-Куна въ мир'ь, блаженство 

Лишь м$сто конюха нашелъ. 

Но Сунъ-У-Кунъ былъ радъ сначала 

За лошадьми Юй-Ди ходить— 

И разъ конюшня вся не спала, 

РЬшивъ отъ яствъ, вина вкусить.... 


E he eee 


И на пиру томъ величаться 
Сталь Сунъ-У-Кунтъ, какь господинъ— 
А кучера давай см$яться, 
Сказавъ, что конюхъ —низкій чинъ! 
Весь красный, горечи предавшись, 
Вскочиль сь сидЪнья Сунъ-У-Кунъ— 
И вмигъ съ небесъ, не попрощавшись, 
Домой, на землю, прыгъ летунъ! 
И на дворцБ сроемъ въ печали 
Онъ поднялъ флагъ, грозя богамъ— 
И sch на флаг томъ читали: 
„Великій, равный небесамъ“. 
Юй-Ди, небеснымъ властелиномъ, 
Дана тутъ грамота была, 
Чтобъ богъ Тянъ-Ванъ съ Ао-Цзы сыномъ 
Вдвоемъ, не хмуривши чела, 
На землю въ облакЪ слетали 
И бъЪглеца ему нашли 
И, какъ хотять--но чтобъ поймали 
Въ конюшню снова привели! 
И Сунъ-У-Куна обо бога 
Нашли съ немалымъ тутъ трудомъ 
И у пещернаго порога 

ступили въ битву съ бЪглецом»ъ. 
Но Сунъ-У-Кунъ богамъ не дался— 
Ао-Цзы раненъ даже был»! 
Когда о томь Юй-Ди дознался-- 
Orb удивленья онь застылъ... 
И Сунь-У-Куну даль онъ званье— 
Что тоть на флагБ написал, 
Дворецъ съ садами въ обладанье 
На небесахъ ему онъ далъ. 
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И такъ, небесныхь вдругъ владЪній 
Хозяинъ ставъ, въ дворцф своемъ 
Жиль Сунъ-У-Кунъ средь развлечений, 
Не занятъ службой и трудомъ. 

Но какъ-то разь Юй-Ди владыкЪ 
Совфтникъ ближн!й доложилъ: 

„ВЪдь Сунъ-У-Кунъ съ бездЪлья въ лыкБ-- 
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Сунъ-У-Кунъ (сидитъ) въ конюшнЪ Юй-Ди. 


„И To забаву находилъ! 

„И онъ не мало безобразилъ, 

„Его намъ трудно унимать.... 

„И какъ-бы вновь не напроказиль-- 
„Ему-бы должность надо дать“. 
Юй-Ди совЪтъ тотъ озадачилъ — 
Bbab мЪсто надобно им%Ъть! 

Все-жь, Сунъ-У-Куна онь назначиль 
За садомъ персиковъ смотр%ть. 

Вь саду деревьевь было счетом'ь 
Всего три тысячи шестьсотъ, 

Изъ нихъ на тысячЪ налетомъ 
Покрытъ особеннымъ былъ плодъ.... 
И кто съЪдалъ тотъ персикь сладкїй— 
Того и жизнь была длинна, 

Torb жилъ вБками, безь оглядки, 
Какъ солнце, звЪзды и луна! 

И Сунъ-У-Кунъ вс безь остатка 
Плоды сь той тысячи пофлъ 
‚Теперь не будеть жизнь мн кратка!“ 
Чуть не задохшись, прохрипЪлъ. 
Ванъ-Му богиня въ это время, 
РЪшивши празднество начать, 
Послало духовъ низшихъ племя 
Плодовъ въ корзины ей набрать. 
Хранитель сада испугался, 

Не зная—что ему сказать, 

Таясь, на дерево забрался 

И, сжавшись въ карлика, сталъ ждать. 
Потомъ обдумавъ положенье, 

На духовъ съ дерева упаль-- 
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Ставъ Сунъ-У-Куномъ во мгновенье, 
Отъ нихъ узнать онъ пожелалъ: 
Внесенъ-ли въ списокъ приглашенныхъ? 
Богиней будеть званъ иль HbTD? 
„Вант-му зоветь однихъ влюбленныхъ!“ 
Услышаль краткій онь отвфтъ. 

Вздохъ подавивъ Bb груди невольный, 
Для всЁхь невидимый онь сталъ—` 

И раньше духовъ, въ летЪ вольный, 

Въ дворецъ къ богинЪ онъ попалъ. 
Тамъ пира, празднества Bch ждали 
Orb яствъ ломился длинный CTOAD.... 
Но яства слуги охраняли— 

И Сунъ-У-Кунъ ногой о полъ 

Тутъ даже топнулъ отъ досады! 

И пухъ съ руки онъ превратилъ 

Въ жука снотворнаго—награды 

СебБ сталь ждать... Жукъ захружиль-- 
Жужжа, заснуть всЪхъ слугь заставилъ! 
И Сунъ-У-Кунъ, незванный гость, 

Къ столу шаги тогда направилъ — 

Блъ все, глодая даже кость! 

Насытясь, тихо удалился 

И по дорогЪ въ свой дворецъ 

Въ дворцБ Лао-Цзы очутился. 

ъ воротъ онь BHABAD, какъ мудрець 
ВстрЪчалъ боговъ, что прилетали.... 
Войдя, y3pbab онь три ковша-- 
»Пилюли Жизни“ въ нихъ лежали, 
Лежала вЪчная душа! 

И Сунъ-У Кунъ на слугъ вторично 
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Сонъ напустилі.--пилюли съ%®лъ, 

Но отъ повадки неприличной, 

Все-жъ, страхь онъ въ сердцЪ возым$лъ... 
Въ дворецъ небесный не вернулся— 
Юй-Ди вЪдь близко обиталъ! 

За край небесъ онь перегнулся-- 

Въ дворецъ на Ху-Го туть бЪжалъ. 
Узнавъ о всемъ, Юй-Ди ужъ войско 
На Сунъ-У-Куна снарядиль-- 

Но Сунъ-У-Кунъ въ борьбЪ геройской 
И войско даже побЪдилъ! 
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А въ небесахъ объ это время 

Къ Ванъ-Му смущенной во дворецъ 
Пу-Ша, богиня, Cabra Cha, 
Украсясь тысячью колецъ, 
ОтвЪдать персиковъ явилась... 
Узнавъ, что праздникъ отм$ненъ, 
На Сунъ-У-Куна прогнћЪвилась, 
Вскричавъ: „Достоенъ кары онъ!“ 
И двЪ богини въ огорченьи, · 

He съфвъ и персика, къ Юй-ди 
Летбть рБшили и въ прошеньи 
Одно-лишь молвили: „Cyan“ 
Юй-Ди, принявъ богинь прелестныхъ, 
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За yaeMb все имъ разсказалъ: 
„Сто тысячъ воиновъ небесныхъ 
„На Сунъ-У-Куна я послалъ. 
„Да толку мало—не дается“.... 
Пу-Ша сказала: „Господинъ! 
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‚Тогда Эрь-Лань, какъ мнф сдается, 
„Племянникъ твой, лишь онъ одинъ, 
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„Съ пройдохой этимъ совладаетъ!“ 
Юй-Ди подумаль и рБшиль: 

„Ну, что-жъ, пусть счастья попытаетъ!“ 
И повелЪть онъ поспБшиль. 

Узрфвъ Эрь-Лана, самъ въ Эръ-Лана 
Bmurp превратился Сунъ-У-Кунъ, 

Но, не спасясь TEMb OTD изъяна, 
ВзлетБль, какъ птичка-щебетунъ..... 
Эръ-Ланъ, ставъ соколомъ, пустился 
Добычу, pba, догонять.... 

У моря въ рыбу превратился 
ТутьСунь-У-Кунь, чтобъ убБжать-- 
Эрь-Лань сталь чайкой, рыбБ ходу 
Онь не даваль вь волнБ морской 
И, видя близкую невзгоду, 
Сталь Сунь-У-Кунь тогда змћей— 
Эрь-Лань сталь аистомъ, и тщетны 
ЗмЪи увертки были вс%..... 

И Сунъ-У-Кунъ туть въ храмь запретный, 
За стБны скрывшійся въ крас%, 

Вдругь превратился. Зря коварство, 
Эръ-Ланъ хотЪлъ разрушить храмъ... 

Тутъ Сунъ-У-Кунъ ужъ на мытарство 
Себя обрекъ, бфжавъ къ горамъ, 

И, вновь въ Эръ-Лана превратившись, 
Въ монастыр укрылся онъ. 

Әръ-Ланъ, съ погони утомившись 

И слыша колокола звонъ, 

Путь въ монастырь тотъ самъ направиль-- 
И Сунъ-У-Куна тамъ нашелъ! 

И руку вновь храбрецъ расправилъ, 
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На Сунъ-У-Куна вновь пошелъ— 

И биться снова оба стали, 

Въ бою попрежнему легки..... 

Пу-Ша бой видЪла—въ печали 

Кольцо вдругъ сбросила съ руки 

И Сунъ-У-Куну въ лобъ попала! 

И онъ упалъ, кольца не снесъ— 

И тутъ собака покусала 

Ero, Эръ-Лана вБрный песъ. 

Съ ногой прокушенной, упавшїй, 

А ен издававшїй хрипъ и стонъ, 
Съ землею кровь свою смЪшавшїй, 

Былъ Сунъ-У-К Кунъ туть побфжденъ. 
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На небеса тогда-жъ доставленъ, 

При звукахъ трубъ и громкихъ струнъ 
На мЁсто казни быль поставленъ 
БЪдъ натворившій Сунъ-У-Кунъ. 

Но мечъ на немъ лишь затупился, 
Огонь He сжегь въ немъ ничего, 

И гром», когда онь разразился, 

Не раниль молніей его! 

Юй-Ди надежды обманули, 

И даль Лаё-Цзы тутъ совЪтъ: 
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„ВЪдь плутъ bab персики, пилюли! 
„Чтобъ небожителя примфтъ 

„Его лишить—необходимо 

„Въ печь Ба-Куа плута сажать..., 
„Въ печи той все всегда спалимо, 
„Въ ней никому не устоять!“ | 
И Сунъ-У-Кунъ былъ въ печь посаженъ, 
Подъ крышкой даже онь сидБль-- 
Быль карауль CMOTPbTb наряженъ, 
Чтобь не потухъ огонь, горЪл»ъ..... 
Юй-Ди восчувствоваль отраду, 
Мня Сунь-У-Куна злой конець-- 
И Жизни сто пилюль Bb награду 
Эрь-Лану даль и сто колецъ. 

Но сорохь дней, все не сгорая, 
Въ печи вертВлся Сун'ь-У-Кунь! 
И, крышку разь приподымая, 
БЪжать надумался летунъ— 

У караула изъ подъ носа, 

Часъ улучивь, онъ улизнуль! 

Туть для совЪта, для вопроса 
Юй-Ди къ Жу-Лаю заглянулъ— 

И Будда вызваль Сунь-У-Куна: 
„Чего ты хочешь? —Вопросилъ.— 
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„Не золотого-ль хочешь руна? 

„Иль большихъ званїй? Большихъ силъ?“ 
—„КЙ-Ди сЪдалища һелаю— 
„Небесъ владыкой стать хочу!“ 
Отвфтилъ спрошенный Жу-Лаю. 

— „Когда тебЪ то по-плечу-- 

„Садись въ ладонь, скачи въ ладони! 
„И если спрыгнешь- вь небесахь 
„Твои всБ будуть духи, кони, 
»Юй-Ди не будеть жить въ дворцахъ.“ 
Сказаль Жу-Лай, ладонь раскрывши-- 
И, воть, впервые задрожаль 

Вдругь Сунъ-У-Кунъ.... Все позабывши, 
Orb Будды прочь онъ побЪжалъ. 
Жу-Лай нахмурился, направиль 

Ладонь онь вслЪдъ по бБглецу-- 

И тЬмъ Великій зло исправилъ 

И повелБль притти концу. 

Пять пальцевь стали вдругъ горами-- 


И Сунъ-У-Куна тЪ пять горъ 
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Отъ міра скрыли! Небесами 


Забвенью преданъ былъ позоръ. 


СКЛАДЪ ИЗДАНЛЯ: 
Книжный магазинъ „ПЛАМЯ“ 


Д. И. ПОЗДНЯКОВА. 


Маньчжурія, Харбинъ-Пристань. 


Пекарная 2, почт. ящ. № 263. 


ere en Ы аиа Ё a 


Худож. тип. Г. Сорокинь и K-o. 
Харбинь, Короткзя 15. 
1926 г. 


1 
N 


СКЛАДЪ ИЗДАНЯ: 
Книжный магазинъ „ПЛАМЯ“ 


A. И. ПОЗАНЯКОВА. 


- у” бы в 
Маньчжуртя, Карбино-Пеокутавь, 


г у уу 
(lexcoraa 2, почт, өш, № 253. 


Fr 5 i ET RT ў" 


х 


= 
ر 


x oN ea 
x Beta 1. WERDE Da 
ne “^ а Я 
N X АНЯ \ 
J 1 
г Г 4 


U.C. BERKELEY LIBRARIES 


CO0b278534 


СКААДЬ ИЗДАН: | 
Киижный магазин „ПЛАМЯ“ 


Д. И. ПОЗДНЯКОВА. 


“б: : ў р У = 1 
Маяһчау pia, Аарбины one TAD, 


5 РУ] і ч у Н з ¥ ж 
Пехарная 2, почт, өы. № 253. 


ру п” с 
3 sha е Ку! 


= >» 
m до 


з „м 
Че Вр ET аа аа 


ar ° gr ger, 


U.C. BERKELEY LIBRARIES 


асса 


(006278534 


